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ПУТІВНИК У ВИДАВНИЧІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ
Словник-довідник основних видавничих термінів 
(для практики наукових установ) / переклад і упорядк. А.І. Радченко; 
наук. редактор Н.П. Куземська. – К.: Академперіодика, 2009. – 72 с.

З добуття Україною незалежності стало 
поштовхом і для бурхливого розвитку 

сфери книговидання. Однак зростання по-
питу на друковане слово спричинило на-
плив у вітчизняну видавничо-поліграфічну 
галузь великої кількості недостатньо квалі-
фікованих працівників. Поряд із книжко-
вими й газетно-журнальними видав ни-
цтвами при навчальних закладах, науко-
вих, державних, громадських і комерційних 
установах утворилися й утворюються 
редакційно-видавничі підрозділи, нерідко 
укомплектовані недостатньо підготовани-
ми фахівцями. Через це «у такій важливій 
ділянці, як практичне застосування видав-
цями стандартів, панує повне безладдя і 
хаос». 

Видавнича справа — особлива царина, яку 
мають знати не лише працівники видав-
ництв і друкарень, а й усі, кому потрібно го-
тувати до друку свої роботи, тобто фахівці 
будь-якої сфери — наукової, навчальної, 
про світницької, політичної тощо. Призна-
чення видавничої термінології — допомогти 
зрозуміти теоретичні та практичні знання 
для підготовки до друку різних видів ви-
дань.

Щоб навести лад у цій сфері, унормувати 
й уніфікувати її, потрібно сформувати сис-
тему загальноприйнятих правил, стандар-
тів, за якими необхідно готувати друковані 
видання. Насамперед потрібно розробити 
термінологію, тобто підготувати терміноло-
гічні словники та стандарти, у яких слова-
терміни відповідатимуть складу й структу-
рі поняттєвої системи видавничої справи.

Труднощі, з якими стикаються  автори і 
укладачі термінологічних словників, поля-

гають у тому, що термінологія, як і  мова за-
галом, — це живий організм, який реагує на 
зміни в життєдіяльності суспільст ва. З ча-
сом щось з’являється нове, а щось стає за-
старілим. Так, останніми роками в полігра-
фічній галузі запроваджено чимало новинок 
тех ніч ного прогресу, суттєво змінено  тех но-
логію виготовлення друкарської про дукції. 
Зокрема, додрукарським етапом редакційно-
ви давничого процесу, замість машинопис-
ного оригіналу, став уже  виведений на плів-
ки чи записаний на електронному носієві у 
видавництві оригінал-макет майбутнього ви-
дання. Ці та інші новації безпосередньо 
пов’язані з новими правилами і тер мі но-
логією підготовки й випуску друкованих ви-
дань. Крім цього, потрібно ретельно опану-
вати досить насичене законодавчими та нор-
мативними документами правове поле у 
сфері видавничої справи.
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Нещодавно в Росії розробили комплект 
нових видавничих стандартів і терміно-
логічних словників. Серед них — словник 
«Издательские термины и понятия», під-
готований і виданий Далекосхідним від-
діленням Російської академії наук. Його 
було представлено в грудні 2008 року на 
конференції «Книжкова культура: досвід 
минулого і проблеми майбутнього», при-
свяченій 280-річчю академічного книгови-
дання в Росії під егідою Міжнародної асо-
ціації академій наук, Ради з книговидання і 
Російської академії наук у Москві.

Зважаючи на актуальність і слушність 
підготовки такого видання для науковців, 
група науково-методичного забезпечення 
видавничої діяльності НАН України звер-
нулася до авторки словника, вченого секре-
таря ДВО РАН Г. П. Нізяєвої з проханням 
дати дозвіл на переклад і видання її роботи 
в Україні.   Висловлюємо їй  щиру подяку 
за можливість видати в перекладі цю вель-
ми потрібну для практики наукових уста-
нов книжку.  

Зауважимо, що було здійснено не просто 
тотожний, а адаптований та вдосконалений 
переклад: усі російські джерела й приклади 
в словнику замінено українськими. Удоско-
налено ж його за кількома параметрами: 
— долучено «Зміст» словника і потрібні 

для практики наукових установ (у ви-
давничій сфері) терміни та визначення 
понять; 

— виправлено некоректно подані терміни, 
посилання та визначення; 

— укладено інверсійні абеткові покажчи-
ки українських і російських термінів 
(терміни-словосполучення з прикмет-
никовими чи дієприкметниковими озна-
ченнями подано зі зворотним порядком 
слів, на перше місце поставлено опорне 
слово словосполучення із залежними від 
нього словами), що не тільки дає змогу 
виділити змістову важливість терміна-
словосполучення і показати системну 

структуру поняттєвої сфери видавничої 
справи, але й допомагає користувачам 
зорієнтуватися в цій царині.

Словник містить 156 однолексемних тер-
мінів і термінів-словосполучень. Заслуго-
вує на увагу той факт, що до всіх термінів 
подано російські відповідники й майже до 
всіх — англійські. Щоправда, англійські від-
повідники наведено не до кожного терміна-
словосполучення, наприклад: бібліографіч-
ний огляд, науковий редактор, перехресне 
посилання, умовний друкований аркуш, фі-
зичний друкований аркуш, художнє редагу-
вання, художній редактор та ін. Очевидно, 
це зумовлено тим, що в англійській мові 
відсутнє позначення таких термінів-сло во-
сполучень. У будь-якому разі наявність ін-
шомовних відповідників розширює коло 
потенційних користувачів словника.

Окремо слід звернути увагу на мовні осо-
бливості перекладеного видання. Ідеться 
передусім про мовне оформлення пропоно-
ваних тлумачень і заголовкових статей. У 
низці випадків спостерігаємо окремі недо-
гляди й огріхи:

1) наявність невмотивованих росіяніз-
мів: див. ст. Контртитул — …відомості, при-
належні всьому виданню загалом (С. 30). 
В українській мові відсутнє слово прина-
лежний, оскільки немає його твірної осно-
ви приналежати (рос. принадлежать — укр. 
належати). У наведеному контексті вар-
то вжити слово стосуються: відомості, які 
стосуються всього видання загалом;

2) неправильно визначено граматичну 
форму іменника: див. ст. Виноска — Еле-
мент апарата видання (С. 14, 21, 25, 29, 45-
46, 49). Правильно апарату, апарата — це 
Р. відм. від апарат ‘пристрій’; ст. Книжко-
ве видання — Видання у вигляді блока… 
(С. 29). Правильно блоку, оскільки блока < 
блок ‘механізм’;

3) наявні орфографічні помилки: ст. Фрон-
тиспис (С. 55). Відповідно до чинного пра-
вопису треба фронтиспіс.
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Добре було б поставити наголоси в кож-
ному терміні й терміні-словосполученні, 
оскільки чимало з них у процесі мовлен-
ня неправильно наголошують, наприклад: 
бю летень замість нормативного бюле-
тень, видання замість видання (ідеться 
саме про друковану продукцію), відомість 
(у мн. відомості) — див. ст. Вихідні відо-
мості, щоб відрізняти від відомість ‘доку-
мент’; рукопис (нормативне), рукопис (не-
нормативне).

Зазначені зауваження стосуються не зміс-
тової частини, а лише оформлення словни-
ка, вони в жодному разі не применшують 

його важливості для видавничої справи і 
спрямовані на поліпшення цілісного вигля-
ду друкованої праці.

Сподіваємося, що «Словник-довідник 
основних видавничих термінів (для прак-
тики наукових установ)» стане в пригоді 
українським науковцям, дасть їм змогу 
опанувати термінологію видавничої спра-
ви і сприятиме більш якісному готуванню 
й випуску друкованої продукції.
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